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В монографії зібрані переклади давньоєгипетських літературних творів, релігійних та 
храмових текстів українською мовою. В збірнику представлено перші переклади давньоєги-
петських творів, які були зроблені І. Франком і Л. Українкою з європейських мов ще напри-
кінці XIX ст. Подано розділ, присвячений літературі Середнього царства, з видання «Історія 
Стародавнього Сходу» Б. Тураєва (1938 р., переклад з російської), в якому надані повні або 
часткові переклади класичних давньоєгипетських літературних і дидактичних творів. Опу-
бліковано переклади літературних творів, виданих у 1960-ті роки видатним українським іс-
ториком та культурним діячем діаспори М. Антоновичем, який мав фахову єгиптологічну 
освіту. Зібрані переклади низки текстів, опублікованих українськими єгиптологами в ХХІ сто-
літті (М. Тарасенко, О. Заплетнюк). Вперше опубліковано українські переклади різноманітних 
давньоєгипетських творів, виконані молодою генерацією українських єгиптологів: Д. Зіборо-
вою, Д. Герейхановою, Н. Бондаренко, В. Мотою. Монографія також містить вступні розділи 
Миколи Тарасенка та Дар’ї Зіборової та біографічний екскурс Алли Атаманенко про Марка 
Антоновича – першого перекладача давньоєгипетських текстів українською мовою. Видання 
розраховане на сходознавців, істориків, літературознавців та студентів історичного та культу-
рологічного профілю.
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The monograph contains translations of ancient Egyptian literary works, religious and temple 
texts into Ukrainian. The collection presents the first translations of ancient Egyptian works made by 
Ivan Franko and Lesia Ukrainka from European languages in the late nineteenth century. The section 
on the literature of the Middle Kingdom is taken from Boris Turaev’s “History of the Ancient East” 
(1938, translated from Russian), which provides full or partial translations of classic ancient Egyptian 
literary and didactic works. Translations of literary works published in the 1960s by the prominent 
Ukrainian historian and cultural figure of the diaspora Marko Antonovych, who had a professional 
Egyptological education, have been published. Translations of several texts published by Ukrainian 
Egyptologists in the 21st century (Mykola Tarasenko, Olha Zapletniuk) are collectedю Ukrainian 
translations of various ancient Egyptian works by the younger generation of Ukrainian Egyptologists 
Daria Ziborova, Dinara Hereikhanova, Nataliia Bondarenko, and Valeriia Mota were published for 
the first time. The monograph also contains introductory chapters by Mykola Tarasenko and Daria 
Ziborova, as well as a biographical excursion by Alla Atamanenko of Marko Antonovych, the first 
translator of ancient Egyptian texts into Ukrainian. The publication is oriented for scholars in Oriental 
studies, historians, literary scholars, and students of historical and cultural studies.
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